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In this lesson we learn the following
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In this a hamzah is prefixed to the first radlcal which loses its vowel, e.g.: means s sukoon
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Note that the amr is formed from the original form of the mucdri, and not from the existing form.
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The masdar of this hdb is on the pattern of J\.«w\ (if'al-un), e.g.:
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A from Sl (inzil-un) ‘sending down’
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& The ism al-fa‘il:
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U‘l‘o\ e (yumkin-u) ‘it 1s possible’ :,b/\l,: (mumkin-un) ‘possible’
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It is just like the ism al-fa ‘il except that the second radical has farhah, e.g.:
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(yughlig-u) ‘he closes’: ,.,\.ai (mughlig-un) ‘one who closes’ aj
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= The noun of place and time ( Q\.A;J\ 9 Q&U\ Lo)):

It is the same as the ism al-maf‘il, e.g.
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£ (2) The verb 4.\»\ he gave’ is from hab af ala. The mudari*is. ,sz the masdar ISLL&;" the amr
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It takes two ovjects, €..:
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. R AQ\ kw 1 ‘We have indeed given you abundance.’

O Lagl “‘Who gave it to you?’
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£(3) ) o means ‘even if’, e.g.
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j“ ‘Buy this dictionary even if i 1t Is expensive.”
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&4 Jxﬁ’\ »XJ is a lam with a fathah prefixed to the mubtadatfor the sake of emphasis, e.g.:
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‘And indeed the remembrance of Allah is the gleatest Qur’e‘m 29:45).
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L7_\-UL1.U ‘And indeed a behevmg slave gnl 18 bette1 than a mushrikah even though she might be
pleasing to you.” (Qur’an, 2:221).

This /dm is not to be confused with the preposition | which has a kasrah, but takes a fathah when
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& (5) The verb ~..»| is a sister of OIS, It means ‘to become in the morning’, e.g.:
- to enter in the morning
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DAY ) el /Cija\ ‘Hamid fell ill in the morning.’
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Here J.,a\:- 1s the ism of Cﬁ.ﬁa\ and La.: S P 1s 1ts khabar. And in:

‘He united your hearts, and you became brothers by His grace.” (Qur’an. 3:103).
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#(6) Sl 9\ is a sister of O\S. Its mudari* is J.w o2 It means ‘he is about to ..., e.g.:
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“The students are about to return tO their countries in the hOlldayS

Here g.g)U::.H is its ism and masdar mu awwal,® (} | gx>- J...g d\) 1s the khabar.

Its khabar is always a masdar mu’'awwal, i.e., OV + the mudari .
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This omission is subject to the following two conditions:
< a) the father's name should not be preceded by any title. If it is preceded by a title, the alif

should be retained. e.o.:
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b) all the three words should be in the same line, e.g.:
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Jal> J',\y‘\.; (Bilal-un bn-u Hamid-in).




